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Этика речевого общения начинается с соблюдения правил и устоев, закреплённых в традициях и культуре каждого народа: с положительного отношения к адресату, демонстрации интереса и искренности в разговоре,настроенности понимания мира собеседника, искреннего выражения своего мнения. Для выполнения данных предписания, следует выражать свои мысли в ясной и четкой форме, ориентируясь картину мира адресата. В диалогах и полилогах разного характера (интеллектуального, игрового или эмоционального), важно выбрать тему и тональность разговора. Сигнификаторами внимания, участия, правильной изъяснения и сочувствия являются не только речевые реплики, но и невербальные средства: мимика, улыбка, взгляд, жесты, выражение лица. Особая роль при ведении беседы принадлежит взгляду.
Таким образом, речевая этика – это правила должного поведения при вербальном общении, которые основаны на нормах морали и национально-культурных традициях.
Языковые этические нормы выражаются в особых этикетных речевых формулах и воплощаются в высказываниях множеством разноуровневых средств: как знаменательными словоформами, так и словами служебными (частицами) и эмотивными (междометиями).
Один из главных этических принципов коммуникации – соблюдение паритетности – находит своё выражение, начиная с приветствия и заканчивая прощанием на всём протяжении разговора.

Актуальность данного исследования определяется усилением значения межкультурной коммуникации по причине расширения границ международного сотрудничества и информатизации всего мира, а следовательно – формированием новых требований к межкультурному коммуникативному процессу, потребностью систематизации и обобщения существующих в науке знаний о способах выражения категории вежливости и её реализации в этикете.
Объектом изучения в нашей работе являются формулы речевого этикета и дискретные речевые акты этикетного поведения в турецкой и русской лингвокультурах. Предмет исследования – специфические формы вежливого общения носителей турецкой и русской лингвокультур, типология этих форм (формул), используемые в межъязыковой и межкультурной коммуникации способы и приёмы.
Цель данной магистерской работы – выявить национально-специфический контент коммуникативных стратегий и лингвистических средств, которые характерны для русской и турецкой лингвокультур как такие, которые обеспечивают реализацию успешной этикетной коммуникации, направленной на гармоничное, бесконфликтное вежливое общение.
Задачи работы:
· изучить	проблему	специфики	русского	и	турецкого речевого этикета в ситуациях вежливого общения;
· выявить основные типы этикета, ситуации, в которых необходимо использовать правила вербального и невербального
этикета;

· сгруппировать системы основных этикетных средств турецкой и русской вежливой коммуникации;
· сравнить коммуникативное поведение турок и русских в однотипныхситуациях общения путём сопоставления используемых ими речевых средств и коммуникативных стратегий и выявить национально-культурные особенности;
· выявить речевые средства этикета и коммуникативные стратегии, которым отдают предпочтение представители турецкой и русской лингвокультур.
Материал исследования выбран из «Толкового словаря русского речевого этикета» [8] и «Konuşurken Uyulması Gereken Görgü ve Nezaket Kuralları» («Правил этикета и вежливости при разговоре») [44], а также из ряда справочников и учебных пособий, предназначенных для разных категорий коммуникантов.
При написании работы были использованы общенаучные методы анализа (коммуникативный анализ) и синтеза (выявление типологических признаков и на их основе составление типологий и классификаций), общелингвистический метод сопоставления (сопоставление коммуникативных ситуаций и этикетных соответствий). В ходе исследования применялся описательный метод, а также процедуры методов социолингвистического и лингвокультурологического анализа.
Практическая значимость данной магистерской работы заключается в том, что её результаты могут быть использованы в процессе преподавания русского и турецкого языков как иностранных,   а также   в   курсах   этнолингвистики,   речевого
этикета      (в том      числе      делового      и дипломатического),

лингвокультурологии, теории и истории культуры, коммуникативной и когнитивной лингвистики, этики и эстетики. Изучив способы выражения различных этикетных норм можно устанавливать контакты с людьми разных культур, возрастных категорий и социального статуса.
Результаты исследования прошли апробацию в докладах на трёх научных конференциях:
на 77-ой ежегодной студенческой научной конференции Одесского национального университета имени И. И. Мечникова (28.04.2021 г.);
на Научно-практической региональной студенческой конференции «До джерел слов’янської мовної культури» в Херсонском государственном университете (21.05.2021 г.);
на І Международной научно-практической конференции
«Славянские чтения» в Одесском национальном университете имени И. И. Мечникова (24-25.05.2021 г.).
Структура работы. Магистерская работа состоит из введения, двух разделов: «Вопросы истории и теоретического осмысления этикета» и «Формулы речевого этикета в русской и турецкой лингвокультурах», заключения, списка использованной литературы, насчитывающего 47 позиций, и приложений, представляющих собой таблицы основных турецких и русских формул речевого этикета.
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Таким образом, исследование русского и турецкого речевого этикета в сравнительном аспекте свидетельствует о том, что этикет является универсальным феноменом культуры, так как характеризует поведение общества. Этикет – достояние человеческой культуры. Каждая страна имеет свою историю создания этикета. Этикет важен в разных сферах жизни и деятельности человека – везде, где человек общается с другими людьми. Изучение общих вопросов создания и структуры этикета приводит к выводу о том, что этикет как установленный порядок и правила поведения людей возник в связи с необходимостью отражения их происхождения, социального положения, уровня воспитания, а также в связи с необходимостью социального мира в обществе. Соблюдение или несоблюдение правил этикета в дипломатической сфере может быть причиной удач или неудач в отношениях между государствами.
По сферам использования этикет бывает общегражданским, военным и дипломатическим. Общегражданский этикет подразделяется на присутственный (гости, приёмы, рестораны, театры и др.), бытовой (транспорт, покупки, поведение на улице, в больнице или поликлинике, в банке и др.), брачный, семейный, спортивный, корпоративный (поведение на работе), деловой и этикет путешествий. В военном этикете важное значение имеют отношения субординации или равенства между коммуникантами.

По средствам употребления этикет бывает невербальным (движения, позы, форма и положение предметов, подарки, особенности одежды, приёма гостей, угощение и т. д.) и речевым (порядок и продолжительность выступлений, тональность и стиль речи, используемая лексика, синтаксическая структура построения фразы, структура текста).
Речевой этикет проявляется в устной и письменной формах в ситуациях приветствия, обращения, знакомства, прощания, просьбы, ведения беседы, в профессиональном общении, в других ситуациях общения.
Важнейшими признаками речевого этикета являются следующие:
· эвфемизация речи, которая заключается в том, что этикетные формулы – это эвфемистические единицы речи;
· перифрастичность речи, которая заключается в том, что эвфимистичность многих этикетных формул достигается за счёт использования речевых перифраз;
· применение приёма социального поглаживания за счёт использования аллюзий, намёков, приёма косвенного информирования, которые дают понять адресату истинные причины той или иной формы высказывания;
· корреляция с категорией вежливости.
Вместе с тем, правила этикета требуют избегать в абсолютном большинстве ситуаций фигуры перебивания, использования встречных реплик (кроме этикета научной дискуссии, допроса, журналистского расследования), а также ТЫ-общения (кроме ситуаций коммуникации близких людей).

Формулы речевого этикета отражают категорию вежливости — это центральная категория этикета в целом и речевого этикета в частности. Вежливость — ориентация общества на сохранение достоинства партнера по коммуникации, уважения.
В любом речевом этикете, в том числе в русском и турецком, имеются группы этикетных формул, отражающие универсальные этикетные жанры: приветствие, прощание, знакомство, поздравление, приглашение, благодарность, извинение, просьба, отказ, сочувствие, утешение, пожелание, комплимент. Все жанры и в русской, и в турецкой лингвокультурах подчинены правилам речевой этики и языковым канонам. Формулы речевого этикета, которые используются в ситуациях этих жанров, в русской речи более содержательны, чем соответствующие им турецкие формулы, хотя и отражают определённую степень ритуализации этикетной коммуникации. В свою очередь, формулы турецкого речевого этикета, являясь более обязательными в этикетных коммуникативных ситуациях, являются более ритуальными, чем содержательными.
При сравнении этикетных ситуаций многое зависит от культурных традиций народов, поскольку имеются как эквивалентные, так и неэквивалентные, а также фоновые этикетные ситуации, сигналы в которых также могут различаться в зависимости от сложившихся в обществе традиций.
Основной особенностью русского речевого этикета является его неоднородное историческое развитие в связи с
несколькими    революционными    изменениями     социального

устройства России и территорий распространения русского языка. В русской культуре очень важен выбор между ТЫ и ВЫ. Данные местоимения могут выражать различную тональность общения, делая её вежливой, нейтральной, деловой, дружеской, интимной. В традициях русского речевого этикета запрещается о присутствующих говорить в третьем лице он, она, они.
Особенности турецкого речевого этикета связаны с тем, что в Турции всегда высоко ценили искусство слова. Речь должна обладать изящной формой и стройной организационной структурой. Нередко то, что в турецкой лингвокультуре считается неотъемлемой вежливостью, носители русского языка расценивают как неискренность и чрезмерную вежливость. В турецкой лингвокультуре длительность речи, обращенной к собеседнику или собеседникам, рассматривают как важный показатель вежливости. В турецком речевом этикете, в отличие от русского, имеется ограничение в использовании личных имён в качестве обращений. Если же личное имя как обращение используется, практически исключается возможность обращения к этому человеку на Вы. Одной из национальных традиций турецкого народа является высокая этикетность языкового поведения, тогда как для большинства русских жёсткое этикетное общение почти всегда вызывает стеснённость в выборе средств речевого этикета и, как следствие, некоторую психологическую скованность в общении.
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